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ENTWODIKSYON

Byenveni a kreyol ayisyen (nivo en)! Ti
livré sa a se jis yon ti apesi sou sa ki ka
kouvri nan «yon kou entwodiksyon kreyol
ayisyen». Séténman, chak moun ka gen yon
rezon ou enteré diferan nan aprantisay yon
lang (depan karye yo, tip travay y ap fe,
bezwen pou kominike ak natifnatal ki pale
lang lan, vwavaj nan peyi kote lang sa a
pale, elt.). Men kélkeswa rezon ou entere a,
gen yon «pwen komen» ki se «metriz lang
lan» tout moun ta renmen genyen. Nan ka
sa a, li enpotan pou rive memorize
maksimom vokabilé ladan osito posib
paske san sa, | ap difisil pou atenn yon nivo
konvesasyon avanse pou esprime ou jan ou
ta vle ladan.

Atrave chak leson nan livré sa a, w ap
jwenn «vokabilé» ak «fraz» ki an rapo ak
leson sa a. Epi «Leson 11x», ki denye chapit
la, konsantre sou revizyon yon bon valée mo
ak fraz pou elév k ap aprann kreyol pou
teste konesans yo (an tém ki vale vokabilé
ak fraz yo gen tan metrize nan 10 dénye
leson yo), kote yo ta komanse familyarize
ak estrikti de (2) lang yo avan yo ta
kontinye nan yon nivo kreyol entansif ou pi
avanse. Apre onzyém leson an, gen yon
seksyon «aktivite kiltirél» ki santre plis sou
«lekti an kreyol». Li kouvri tém kouwe:
«iswa, pwezi, pyeset, blag, pwoveb,
anviwonnman ak sipetisyon»

INTRODUCTION

Welcome to Haitian Creole (level one)!
This booklet is just a look at what can be
covered in “an introductory course to
Haitian Creole” (Kreyol). Certainly, each
person may have a different reason or
interest in learning a language (depending
on their career, the type work they do, their
need to communicate with native speakers
of the language, travel in the country where
that language is spoken, etc.). But whatever
the reason, there is a “common point”
which is “mastering the language”
everyone one would like to have. So, it’s
important to memorize the maximum
vocabulary as soon pas possible because
without that, it will be difficult to reach an
advanced level of conversation for the
learner to express him/herself the way he
/she would like to.

Through each lesson, you’ll find
“vocabulary” and “phrases” that are related
to that lesson. And “Lesson 117, the last
chapter, focuses on the review of a great
deal of words and phrases for learners of
Kreyol to test their knowledge (in term of
the amount of vocabulary and phrases they
have already mastered in the 10 last
lessons), where they would start
familiarizing themselves with the structure
of the two languages before they would
continue at an intensive or more advance
level in Kreyol. After the eleventh lesson,
there is a “cultural activity” section
focusing on “reading in Kreyol”. It covers
themes such as: “history, poetry, sketch,
jokes,  proverbs, environment, and
superstition”.
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Sepandan, travay sa a pa youn ki pral rete
la komsi li ta fini. Non! Se jis yon avangou
yon pi gwo travay ki pa two lwen.
Pakonsekan, komante ak kritik lekté yo, e
moun Kk ap itilize livre a enpotan dekwa pou
devlope plis leson sou diferan sijé, e panse
a sitiyasyon patikilye moun k ap aprann
youn nan de lang yo va bezwen pou
kominike ou esprime yo san pwoblém.

Mwen swete ou twouve dokiman bileng sa
a yon gid ekselan pou ede ou metrize youn
nan de lang yo

(E. W. Védrine),
Edite kreyol ayisyen e fondate “E. W.
Védrine Creole Project”.

ABREVIYASYON

1. adj = adyetif

2. esp = espresyon
3. f. = feminen

4. m. = maskilen

5. pl. = pliryél

6. prov. = proveb
7.r.v =varyant riral
8.v.=veb

9. vt = véb tranzitif
10. || = lekontre

However, this work is not going to stop
here as a final one. No! It’s just a foretaste
of a greater work in the near future.
Therefore, the readers’ comments and
criticism, and comments from people who
are using the booklet will be important in
order to develop more lessons on different
subjects, and think of particular situations
that people who are learning one of the two
languages will need to communicate or
express themselves without any problem.

| hope you find this bilingual document an
excellent guide to help you mastering one
of the two languages.

(E. W. Veédrine),

Haitian Creole editor and founder of “E.
W. Védrine Creole Project”.

ABBREVIATIONS

1. adj = adjective

2. esp = idiom

3. f. = female, feminine
4. m. = male, masculine
5. pl. = plural

6. prov. = proverb

7. r.v = rural variant

8. Vv. =verb

9. vt. = transitive verb
10. || = opposite

NOTE: Basic Haitian Creole; Creolistics; Haitian Linguistics data; Phrases and idioms in
Haitian Creole; Research on Haitian Creole; Teaching materials for Haitian Bilingual
Program; Teaching materials For Learners of Haitian Creole.

PREMYE LESON: Alfabe Kreyol
Aysiyen (Pati | : Part | -- Vwayel oral :
Oral vowels (1); Senbol AFE* : IPA*
Symbol (I1); Egzanp an kreyol : Example in

FIRST LESSON: The Haitian Creole
Writing system (Part Il : Pati Il -
Tradiksyon mo [nan egzanp Il1] ak fraz
ilistrasyon : Translation of words [from
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Haitian Creole (111).

(0 () (1)

VWAYEL ORAL : ORAL VOWELS
a /al ale, mache (1)

e /el ede, pare (2)

e /el éni, pédi (3)

i /i/ itilize, machin (4)

0 /o/ ogmante, taso (5)

0 /o/ 0l0j, bone (6)

ou /u/ ouvri (7)

VWAYEL NASAL : NASAL VOWELS
an /&/ antre, van (8)

en /& / enterg, ven (9)

on /6/ ons, tonbe (10)

DEMI VWAYEL : SEMI VOWELS
u /y/ uit, zuit (11)

w /w/ wouze, nway (12)

y /j/ yenyen, dyak (13)

KONSON : CONSONANTS
b /b/ bote, kaba (14)

ch /S chéche, achte (15)

d /d/ doute, tande (16)

f /f/ fouye, dife (17)

g /g/ gade, degi (18)

J 13/ jape, ajite (19)

k /k/ Kilbite, raket (20)

I /1/ lave, jalon (21)

m /m/ mentni, klima (22)

n /n/ netwaye, kadnase (23)
ng /m/ ling, mang (24)

p /p/ pale, apeti (25)

r /y/ rele, penetre (26)

s /s/ sale, danse (27)

t /t/ tanmen, wete (28)

v /vl vale, neve (29)

z /z/ ze, egzotasyon (30)

(1) mache : to walk. (3) éni : hernia. (4)
machin : car. (5) taso : dry meat (seasoned
and grilled). (6) bone : to mark out (field,
land). (8) van : wind. (9) ven : twenty. (11)

example 1lI] and phrases to illustrate
them).

(1) ale : to go. Li le pou n ale : It’s time to
go. (2) ede : to help. M ap vinede ou : | am
coming to help you. (3) pedi : to lose. Pa
pédi espwa: Don'’t lose hope. (4) itilize : to
use. Itilize sa a pito: Use this one instead.
Machin nan anpan : The car breaks down.
(5) ogmante : to increase. Yo ogmante pri
a : They have increased the price. (6) 0l0j :
clock. Li (fé) twaze nan 0loj nan salon an :
It’s three o’clock by or according to the
livingroom clock. (7) ouvri : to open. Ou
ka ouvri pot la pou mwen silvouplé? : Can
you open the door for me please? (8) antre
: to enter, get in. Antre la a: Enter here. (9)
enteré : interest. M pa gen oken entere fé
sa : | have no interest in doing that. (10)
ons : ounce. Mete 2 ons ji nan bibon an
pou tibebe a : Put two ounces of juice in the
bottle for the baby. La a glise, atansyon
pou pa tonbe : It’s slippery care, be careful
not to fall. (11) uit : eight. Ou ka pot(e) uit
pom ban mwen silvouple?: Can you bring
me eight apples please?. Ou gen dizuit ane
kounyeya, ou granmoun : You are eighteen
now, you are an adult. (12) wouze : to
water. Lanmou se yon flé ki dwe wouze
souvan : Love is a flower that should be
watered often. (13) yenyen : to mimic. Lé
msye ap pale, li yenyen : He mimics when
he is talking. (14) bote : beauty. Li gen yon
bote  estraodine She’s  extremely
beautiful.(15) cheche : to look for. Sa w ap
chéche la a? : What are you looking for
here?. Kibo ou achte 1i? : Where did you
buy it?. (16) doute : to doubt. Mwen doute
Jan ap vin demen : | doubt Jean is coming
tomorrow. (17) fouye : to dig. Chen an ap
fouye yon zo : The dog is digging a bone.
(18) gade : to look. Joslin ap gade nan
miwa a : Joslin is looking at herself in the
mirror. (19) jape : to bark. Chen sa a
renmen jape : This dog likes barking. (20)
kilbite : to stumble : Nou kilbite men nou



E. W. Védrine - Kreyol Without Toil: an introductory course to Haitian Creole

zuit : oyster. (13) dyak : a) deacon. b) jack
(automobile). (14) kaba : a) to finish, to
finish off, to put and end to. b) adj. sold out.
(16) tande : a) to hear. b) to listen to. (18)
degi (djegi, dyegi, gyegi) : bonus, extra
measure, little extra, supplement (for good
measure). (19) ajite : to shake to shake up.
(20) raket : a) racket (tennis, etc). b)
prickly pear (large cactus), nopal. (21)
jalon surveyor’s pole. (22) klima :
climate. (23) kadnase : to padlock. (24)
mang (lanme) : mangrove. (25) apeti :
appetite. (26) penetre : to penetrate. (27)
danse : to dance. (28) wete : to take out, to
remove. (29) néve : nervous (30) ze : egg.

DEZYEM LESON (Fraz ki itil)

. Mwen pa abitwe (abitye)...

. Tout moun ansanm!

. 1ot fraz

. Mwen malad.

. (eske) Ou malad?

. Mwen fatige.

. Ou gen le fatige (Sanble ou fatige).
. Mwen santi m pa byen.

. Gen yon bagay ki santi la a.

. Ann ale!

. Li two cho.

. Pale dousman souple (silvouplé).
. Ou ka pale dousman souple?

. Pivit!

. Al(e) pi vit.

. Al(e) dousman.

. Two vit! (two rapid!)

. Ou ale (w ale) two vit!

. Li rapid.

O©Ooo~NoO ol WwWwN -

pa tonbe : We stumbled but we did not fall.
(21) lave : to wash. Toujou lave men ou
avan ou manje : Always wash your hands
before eating. (22) mentni : to maintain. Li
bon pou mentni ko ou an sante : It’s good
to maintain yourself in good health. (23)
netwaye : to clean. Toujou netwaye kay ou
. Always clean your house. (24) ling :
line. Pa pile ling nan : Don'’t step on the
line. (25) pale : to speak, to talk. Tibebe a
ap domi, pa pale two fo : The baby is
sleeping, don’t talk too loud. (26) rele : to
call. Ou mét itilize potab mwen an pou rele
zanmi : You may use my cell phone to call
friends. (27) sale : (to be) salty. Lanmé pa
vante di | sale : The sea doesn’t brag that
it’s salty. (28) tanmen : to begin. Ki lé ou
tanmen travay? : What time do you start
working?. (29) vale : to swallow. Pwason
an vale zen an : The fish swallows the hook.
(30) egzotasyon : exhortation. Li tande
egzotasyon papa | : He hears his dad’s
exhortation.

SECOND LESSON (Useful Phrases)

. It is not my custom...

. Everybody together!

. other phrases

. I am sick.

5. Are you sick?

6. I am tired.

7. You look tired.

8. I don’t feel well.

. Something smells here.
10. Let’s go!

A wWDNPRE
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11. It’s too hot! (drink, food, weather).
12. Please, speak slowly.

13. Can you please speak slowly?

14. Faster!

15. Go faster.

16. Go slowly.

17. Too fast!

18. You go too fast!

19. He, she, it is fast.



20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
51.
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Mwen pa konprann.

Ou ka repete souple?

Ou ka pentire sa a?
Mwen fo.

Mwen fo (entelijan)

Li fo anpil.

Li fo (entelijan) anpil.
Meési anpil!

Pad(e)kwal!

Pa gen pwoblém!

Nou pre (pare)?

Wi, nou pre (pare).

Rete la souple.

Rete pou mwen souple.
Non, nou poko pre (pare).
Ann ale.

Pa ale!

Nou prale kounyeya.

Se tou (pa) BIl.

Se tou kilés?

Se tou pa mwen (Se tou pa m).
Tou pa mwen.

Kiles (kiyes) ki vle eseye?
Ban m eseye (Kite m eseye).
Mwen sonje.

Yo pa sonje.

N ap kenbe kontak.
Babay! (M ale!)

N a we!

N a we pita.

Konbyen li koute?
Konbyen sa a (koute)?

(Ki prisaa?)

52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.

Li koute...
Li pa che.

Li pa ché ditou (Li pa ché menm).

two ché

Li two che.

Ou vle bay li pou...?

Se yon piyay.

Li koute...

Oke, ou met pran li.

Sa pa enpotan!

M ap achte I.

M ta renmen achte .
Eskize m, m pa konprann.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49) See you later. (We’ll see each other!)

50
51

I don’t understand.

Can you repeat please?
Can you paint this?

I am strong.

I am intelligent.

He (she) is very strong.
He (she) is very intelligent.
Thank you very much!
You’re welcome!

No problem!

Are you (group) ready?
Yes, we are ready.

Stop here please.

Stop for me please.

No, we are not ready yet.
Let’s go.

Don’t go!

We are leaving now.

It’s Bill turn.

Whose turn is it?

It’s my turn.

My turn.

Who wants to try?

Let me try.

I remember.

They don’t remember.
We’ll keep in touch.
Good bye!

See you! (We’ll see each other!)

. How much does it cost?
. How much is this?

(What’s the price for this?)

52.

53

54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

64

It costs...

. It’s not expensive.

I’s not expensive at all.

too expensive

It’s too expensive.

Will you sell it for...?

It’s a bargain.

It costs...

0O.k., you can take it.

That’s not important!

I am buying it (I will buy it).
I would like to buy it.

. (I’'m) sorry, I don’t understand.
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65. Ou konprann? 65. Do you understand?

66. Nou se Ameriken. 66. We are Americans.

67. Li se Ameriken. 67. He is American.

68. Li se Ameriken. 68. She is American.

69. Mwen se Ameriken (m) 69. Mwen se American.

70. Mwen se Ameriken (f) 70. I am American.

71. Ki nasyonalite ou? 71. What’s your nationality?

72. Paspo ou silvouplé (souple)! 72. Your passport please!.

73. Pa gen anyen m ap deklare. 73. 1 have nothing to declare.

74. Ou pa gen anyen w ap deklare? 74. Do you have anything to declare?
75. Lifel. 75. S/he did it.

76. N ap anseye angle. 76. We are teaching English

77. N ap aprann kreyol. 77. We are learning Kreyol.

78. N ap anseye nan ofelina a. 78. We are teaching at the orphanage.
79. Kibo (ki kote) n ap anseye? 79. Where are you teaching?

80. Yo se ofelen. 80. They are orphans.

81. Mwen renmen ou. 81. I like you

82. Mwen renmen ou anpil. 82. I like you a lot.

83. lekti 83. reading.

84. Ou ka ede mwen? 84. Can you help me?

85. Mwen ka ede ou? 85. Can | help you?

86. Kijan mwen ka ede ou? 86. How may | help you?

87. Ou ka ede mwen souple? 87. Can you help me please?

88. Mwen pa kapab. 88. I can’t?

89. Mwen vle al(e) nan twalet. 89. I want to go to the bathroom (toilet).
90. Kote twalét la ye la a? 90. Where is the bathroom (toilet?)
91. Waté kenbe m. 91. (I have an) Emergency bowel problem

TWAZYEM LESON (Kesyon ak «ki») ~ THIRD LESSON (“WH?” Questions)

a. kiles (kiyes), ki moun (moun) a. who (person)

b. kibo, ki kote, kote (lokalite) b. where (location)

c. kisa (bagay) c. what (thing)

d. pouki, poukisa (koz) d. why (cause)

e. kijan, koman (kouman (r.v) e. how

f. kile (1&) f. when (time)

1. Akile? 1. At what time?

2. Kilés ki konnen? 2. Who knows?

3. Kilés moun sa yo ye? 3. Who are these people?
4. Kiles sa a? 4. Who is this?

5. Kibo ou prale? 5. Where are you going?

6. Kibo ou rete? 6. Where do you live?

7. Kilé w ap kite? 7. When are you leaving?
8. Poukisa ou fé sa? 8. Why do you do that?
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9. Bonjou!

10. Kijan ou ye?

11. Tré byen.

12. M la piti piti (M la tou piti).
13. M la, m ap kenbe.

14. Sa k pase?

15. Oke.

16. Kijan ou rele?

17. Mwen rele Bil.

18. E ou menm?

19. Mwen rele...

20. Kibo ou soti?

21. Mwen soti Boston.

22. Fanmi mwen soti Tekzas.

23. Kibo ou soti Ayiti?

24. Mwen kontan fé konesans ou.
25. Kilé m ap we ou anko?

26. Bon vwayaj!

27. M ap tann let ou.

28. N ap kenbe kontak.

29. Souple (silvouplé) ekri mwen.
30. Mwen pa gen adrés ou.

31. Mwen ka gen adrés ou, silvouplé?
32. Ki adrés ou?

KATRIYEM LESON (Koulé; Eleman
Vebal (make); Tanperati; Véb)

(@). ajan

Liz gen yon chén ajan (annajan).
(b). blan

blan kou néj (langj)

(c). ble

ble kou digo

(d). ble pal

(e). ble maren

(). ble syél (bledsyeél)
(9). flanbwayan ble

Ki koulé blouz sa a?

(h). ble pal

Ble pal se yon bel koulé.
(). gri

Mayo sa a gri.

()- jon

9. Good morning! Hello!

10. How are you doing?

11. Very well.

12. So, so. (I am there)

13. I am there, holding on (I’'m fine).
14. What’s happening?

15. Fine.

16. What’s your name?

17. My name is Bill.

18. And you?

19. My name is...

20. Where are you from?

21. 1 am from Boston.

22. My family is from Texas.

23. Where in Haiti are you from?
24. 1 am happy to meet you. (Glad meeting
you).

25. When am | going to see you again?
26. Have a nice trip!

27. | am waiting for your letter.

28. We’ll keep in touch.

29. Please write to me.

30. I don’t have your address.

31. Can | have your address, please?
32. What’s your address?

FORTH LESSON (Colors;
Weather; Verbs)

Markers;

(). silver

Liz has a silver chain.

(b). white

(as) white as snow, snow-white
. blue

(idiom) - - -

(d). light blue

(e). navy blue

(). azure

(9). jacaranda

What color is this blouse? (lab coat)
(h). aqua

Agqua is a nice color.

(i). gray

This T-shirt is gray.

(). yellow
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jon kou safran

(K). jon abriko

(I). mawon

Li mete soulye mawon yo.

(m). mov

Ki koule chemiz Jan an?

(n). nwa

nwa (nwe) kou sinigal, nwa kou lank
(0). oliv

(p). oranj

Ou renmen koulé oranj lan?

(r). ver, véet

vet kou powo (pwawo)

(). wouj

wouj kou woukou, wouj kou kamwazi

Ki koulé prefere ou?
Ki koule ou prefere? (Kiles nan koulé yo ou
prefere?).

Eleman Vebal (Make)

. ap = pwogresif

. pral(e) = fiti ki pa lwen

. pral(e), va, ava = fiti

. ta = kondisyon

. te = pase

. te ap (t ap) = pase pwogresif

SOOI WDN -

7. M ap manje.

8. M ap vini.

9. Kisa m ap fé kounyeya?

10. Kibo dokté Bena pral kounyeya?
11. Kisa ou te fe ye?

12. Ou pral avé m?

13. Yo t ap manje lé Bil frape (nan) pot la.
14. Fé m konnen le ou prale.

15. Se sa nou va gen pou fe.

16. Ou ava (w ava) di | rele m.

17. Pral gen yon tanpet.

18. Ap gen move tan demen.

(idiom) - - -

(k). orange, apricot (color)

(). brown; maroon

He, she is wearing the brown shoes.
(m). purple

What’s the color of Jean’s shirt?
(n). black

(idiom) to be very dark

(0). olive

(p). orange

Do you like the orange color?

r. green

(idiom) - - -

(s). red

(idiom) - - -

What’s your favorite color?
Which color do you prefer? (Which of the
colors do you prefer?).

Markers

. ap = progressive

. pral(e) = near future

. pral(e), va, ava = future

. ta = condition

. te = past

. te ap (t ap) = past progressive

OOl WN

7. 1 am eating.

8. I am coming.

9. What am | doing now?

10. Where is Dr. Bernard going now?
11. What did you do yesterday?

12. Are you going with me?

13. They were eating when Bill knocked at
the door.

14. Let me know when you are leaving.
15. That’s what we will have to do.

16. (you will) Tell him to call me.

17. There will be a storm.

18. There will be bad weather tomorrow.
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Tan, Tanperati

a. Kijan tan an ye?

b. Kijan tan an ye jodiya?

c. Kijan tan an ye deyo a?

d. Li fé bo (Li fe bon, li bel).

e. Li (fé) cho.

f. Li (fé) cho anpil.

g. Li fe fret (li fé fwa)

h. Li (fe) fre.

I. move tan

j. L ap fé néj (Ngj ap tonbe).

k. L ap fé lapli (Lapli ap tonbe).
I. Wi, | ap fé lapli kounyeya.

m. Non, li p ap fé lapli kounyeya.
n. L ap fe van (Gen van).

0. Van ap vante (Gen van).

p. Van ap vante fo (gen gwo van)
g. Gen soley (Li fé soley).

r. Soley la cho.

s. Mwen renmen tanperati sa a.

t. Mwen pa renmen tanperati jodiya.
u. Ann al nan plaj!

v. Ou gen linét soley?

Veb
Tradui veb sa yo an angle epi itilize yo nan
yon fraz.

abite, achte, ale, anseye, bay, bezwen,
dejene, deklare, dine, domi, rete, ede,
eseye, fé, genyen, kenbe, kite, konprann,
koute, kwe, leve, manje, mouri, padone,
pale, pare, peche, pentire, pran, renmen,
repete, santi, sevi, sonje (chonje), soti
(soti), soupe, tande, tyeke, vante, we

SENKYEM LESON (Mwa; Jou nan
semeén nan; Fraz)

1. Janvye (se premye mwa nan ane a). Nou
nan mwa janvye. Premye Janvye se

Weather

a. How is the weather?

b. How is the weather today?
c. How is the weather outside?
d. It’s nice weather.

e. It’s hot.

f. It’s very hot.

g. It’s cold.

h. It’s cool.

i. bad weather

J. It’s snowing.

K. It’s raining.

l. Yes, it’s raining now.

m. No, it’s not raining now.
n. It’s windy.

0. The wind is blowing.

p. The wind is blowing hard.
g. It’s sunny.

r. The sun is hot.

s. | like this weather.

t. I don’t like today’s weather.
u. Let’s go to the beach!

v. Do you have sun glasses?

Verbs
Translate these verbs to English and use
them in a sentence.

abite, achte, ale, anseye, bay, bezwen,
dejene, deklare, dine, domi, rete, ede,
eseye, fé, genyen, kenbe, kite, konprann,
koute, kwe, leve, manje, mouri, padone,
pale, pare, peche, pentire, pran, renmen,
repete, santi, sevi, sonje (chonje), soti
(soti), soupe, tande, tyeke, vante, we

FIFTH LESSON (The Months; Days of
the week; Phrases)

1. January (is the first month of the year).
We are in January. January First is
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Endepandans Ayiti. Se yon jou ferye.

2. Fevriye (se dezyem mwa nan ane a).
Mwa fevriye pote 28 ou 29 jou (pafwa).

3. Mas (se twazyem mwa nan ane a). Jezila
fet nan mwa mas.

4. Avril (se katriyem mwa nan ane a).
Premye avril se jou pwasondavril.

5. Me (se senkyém mwa nan ane a). Gen
lapli an me. (Gen lapli nan mwa me).

6. Jen (se sizyém mwa nan ane a. Sezon ete
komanse 20 jen. Vakans ete komanse Ayiti
an jen.

7. Jiye (jiye) (se setyém mwa nan ane a). 4
Jiye se Jou Endepandans Etazini. Se yon
jou ferye Etazini (Ozetazini).

8. Out (dawou, dout) (se uityem mwa nan
ane a). An(n) out, fey bwa tonbe.

9. Septanm (se nevyém mwa nan ane a).
Pep ayisyen pa bliye 30 septanm 1991.

10. Oktob (se dizyém mwa nan ane a).
Yanik fét 23 oktob.

11. Novanm (se onzyem mwa nan ane a).
18 Novanm se «Jou Batay Vetyé», yon jou
ferye Ayiti.

12. Desanm (se douzyem mwa han ane a).
Gen anpil aktivite nan mwa desanm. 24
desanm se yon gwo jou Ayiti. Moun
selebre anpil. 31 Desanm se yon lot gwo
jou Ayiti. Se jou moun pi okipe nan ane a.
Gen reveyon tout kote Ayiti jou sa a.

Independence Day in Haiti. It’s a public
holiday.

2. February (is the second month of the
year). The month of February has 28 or 29
days (sometimes).

3. March (is the third month of the year).
Jezila was born in March.

4. April (is the forth month of the year).
April first is April fool day.

5. May (is the fifth month of the year). It
rains in May.

6. June (is the sixth month of the year). The
summer season begins on June 20. Summer
vacations in Haiti starts in June.

7. July (is the seventh month of the year).
July 4 is Independence Day in the U.S. It’s
a public holiday in the United States.

8. August (is the eight month of the year).
In August, leaves fall.

9. September (is the ninth month of the
year). Haitians don’t forget September 30,
1991.

10. October (is the tenth month of the
year). Yanik was born on the 23" of
October.

11. November (is the eleventh month of the
year). November 18, “Battle of Vertiére
Day”, is a public Holiday in Haiti.

12. December (is the twelfth month of the
year). There are many activities in
December. December 24 is a great day in
Haiti. People celebrate a lot. December 31
is another great day in Haiti. That’s the
busiest day of the year. There is New
Year’s Eve party everywhere in Haiti that
day.
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Jou nan semeén nan

1. Dimanch /Anpil moun al legliz le (le)
dimanch.

2. Lendi /Lendi se premye jou travay
mwen.

3. Madi /Pa gen lekol madi.

4. Mekredi /Kisa w ap fe mekredi sa a?
5. Jedi /Jedi se jou mache nan kanton sa a.
6. Vandredi /Elev yo kontan lé vandredi.

7. Samdi /Anpil moun travay (le, I¢) samdi.

Fraz

. Nan ki mwa?

. Nan ki mwa nou ye?

. Nou nan mwa jen.

. Janvye se premye mwa nan ane a.
. Ki dénye mwa nan ane a?

. Gen douz mwa nan yon ane.

. Ki mwa ki pi kout nan ane a?

. Jodiya dimanch.

. Mwen pral legliz.

. Ou ale legliz?

. Yé te samdi.

. Ki jou jodiya ye?

. Ki jou demen ap ye?

. Demen ap lendi.

. Apre demen ap madi.

. Avanye (avantye, avanzye [r.v])
. Gen set jou nan yon semen.

. Ki dat jodiya?

. Jodiya 29 jen 1997.

. Kile dat nesans ou?

. Mwen fet... (Dat nesans mwen se...)
. Jodiya se fet mwen.

. Erez aniveése!

O©CoO~NOOUTE WDN P

SIZYEM LESON (Sezon yo; Nimewo;

an introductory course to Haitian Creole

Days of the week

1. Sunday /Many people go to church on
Sundays.

2. Monday /Monday is my first day of
work.

3. Tuesday /There is no school Tuesday.

4.Wednesday /What are you doing this
Wednesday?

5. Thursday /Thursday is market day in this
town.

6. Friday /The students are happy on
Fridays.

7. Saturday /Many people work on
Saturdays.

Phrases

. In what month?

. In what month are we?

. We are in June.

. January is the first month of the year.
. What’s the last month of the year?

. There are twelve months in a year.

. What’s the shortest month of the year?
. Today is Sunday.

. I am going to church.

. Do you go to church?

. Yesterday was Saturday.

. What day is today?

. What day is tomorrow?

. Tomorrow is Monday.

. The day after tomorrow is Tuesday.
. Before yesterday was Thursday.

. There are seven days in a week.

. What’s today’s date?

. Today is June 29, 1997.

. When is your birthday?

. I was born... (My birth date...)

. Today is my birthday.

. Happy birthday!

O©CoOoO~NOoO O WN P

SIXTH LESSON (The  seasons;
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Nimewo odinal)

Sezon yo

1. Prentan (se premye sezon nan ane a). Ki
sezon ou pi renmen?

2. Ete (se dezyem sezon nan ane a). Mwen
renmen ete.

3. Oton (se twazyem sezon nan ane a).
Eske | fé van an(n) oton?

4. lve (se katriyém sezon nan ane a). Mwen

Numbers; Ordinal numbers)
The Seasons
1. Spring (is the first season of the year).

What’s your favorite season?

2) Summer (is the second season of the
year). | like summer.

3. Fall (is the third season of the year). Is it
windy in Fall?

4. Winter (is the forth season of the year). |

pa renmen ive. Li fé frét an(n) ive.

a. Chak sezon dire twa mwa.
b. An(n) Ayiti, n al nan plaj tout sezon.

c. Nan Boston, n al nan plaj nan sezon ete

selman.

Nimewo

1(en) 11 (onz)
2 (de) 12 (douz)
3 (twa) 13 (trez)
4 (kat) 14 (katoz)
5 (senk)15 (kenz)
6 (sis) 16 (sez)
7 (sét) 17 (diset)
8 (uit) 18 (dizuit)
9 (nef) 19 (diznéf)
10 (dis) 20 (ven)

51 (senkanteyen)
61 (swasanteyen)
71 (swasannonz)
81 (katreven en)

91 (katreven onz)

55 (senkannsenk)
65 (swasannsenk)
75 (swasannkenz)
85 (katreven senk)
95 (katreven kenz)

59 (senkant nef)

21 (venteyen)
22 (vennde)
23 (venntwa)
24 (vennkat)
25 (vennsenk)
26 (vennsis)
27 (vennsét)
28 (ventuit)
29 (ventnef)
30 (trant)

(senkannde)

62 (swasannde)

72 (swasanndouz)
82 (katreven de)
92 (katreven douz)

56 (senkannsis)
66 (swasannsis)
76 (swasannsez)
86 (katreven sis)
96 (katreven sez)

don’t like winter. It’s cold in Winter.

a. Each season lasts three months.
b. In Haiti, we go to the beach all seasons.
c. In Boston, we only go to the beach in

summer.

Numbers

31 (tranteyen)
32 (trannde)
33 (tranntwa)
34 (trannkat)
35 (trannsenk)
36 (trannsis)
37 (trannsét)
38 (trantuit)
39 (trantnef)
40 (karant)

53 (senkanntwa)
63 (swasanntwa)
73 (swasann tréz)
83 (katreven twa)
93 (katreven trez)

57 (senkannsét)
67 (swasannsét)
77 (swasanndiset)
87 (katreven set)
97 (katreven disét)

60 (swasant)
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41 (karanteyen)
42 (karannde)
43 (karanntwa)
44 (karannkat)
45 (karannsenk)
46 (karannsis)
47 (karannsét)
48 (karant uit)
49 (karant nef)
50 (senkant)

54 (senkannkat)

64 (swasannkat)
74 (swasannkat0z)
84 (katreven kat)
94 (katreven katoz)

58 (senkantuit)

68 (swasantuit)

78 (swasanndizuit)
88 (katreven uit)
98 (katreven dizuit)
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69 (swasant nef)
79 (swasanndiznef)
89 (katreven nef)
99 (katreven diznéf)

1000 (mil)
10.000 (dimil)

Nimewo odinal

Premye (1°) first (1)
Dezyém (2°™) second (2"
Twazyem (3°™) third (3")
Katriyem (4°") forth (4™)
Senkyem (5°™) fifth (5™)
sizyém (6°™) sixth (6™)
setyém (7°™) seventh (7")
uityém (8°™) eighth (8™)
nevyem (9°™) ninth (9")
dizyém (10°™) tenth (10™)

SETYEM LESON (Fanmi,
Lafanmi)

1. fanm
2. fanmi (famiy, lafanmi)
3. fi

4, fre

5. gason
6. granme (grann)

7. granpeé (granpapa)
8. kouzen

9. kouzin

10. madan, madanm
11. madam

12. manman

13. mari

14. mesye (msye)

15. papa

16. tant, matant, tantin
17. tifi

18. timoun

19. tonton (monnonk)
20. zanmi

70 (swasanndis)
80 (katreven)

90 (katreven dis)
100 (san)

100.000 (sanmil)
100.000.000 (yon milyon)

Ordinal numbers

Onzyém (11°™) eleventh (11™)
Douzyém (12°™) twelfth (12™)
Trézyém (13°™) thirteenth (13™)
Katozyém (14°™) fourteenth (14™)
Kenzyeém (15°™) fifteenth (15™)
Sézyém (16°™) sixteenth (16™)
Disetyém (17°™) seventeenth (17")
Dizuityem (18°™) eighteenth (18”‘%
Diznevyem (19°™) nineteenth 4119t )
Ventyém (20°™) twentieth (20™)

SEVENTH LESSON (Family)

. woman
. family; relative

. Wwoman; young woman

. brother

. man; young man

. grandma, grandmother

. grandpa, grandfather

. cousin (m)

. cousin (f)

10. (the) wife of...

11. (formal, use as title) Mrs...; lady
12. mother

13. husband

14. Mr; he; guy

15. father, dad

16. aunt

17. girl, little girl

18. child; children (pl)

19. uncle

20. friend

O©CoOoO~NOoO O WN P
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a. Li se zanmi mwen.

b. Ki non zanmi ou an? (...zanmi w lan)

c. Se zanmi mwen Bil.

d. Zanmi mwen an rele...

e. Li se zanmi ou?

f. Ou gen fré ak sé?

g. Konbyen se ou genyen?

h. Kote fré ou yo?

i. Konbyen kouzen ou genyen?

j. Konbyen kouzin ou genyen?

k. Ki non manman ou?

I. Kijan papa ou rele?

m. Gran paran ou yo la? (Gran paran ou yo
ap viv toujou?)

n. Se madanm ou? (se epouz ou?).

0. Wi, se madanm mwen (wi, se epouz
Owen).

UITYEM LESON (Bay L¢)

. Ki le li ye souple?

. A ki lé ou leve chak jou?

. Ou gen le, silvouple?

. Mwen leve chak jou a seté.

. Ou rive ale.

. A ki le (yo sevi) ti dejene a?

. A ki lé ou al domi?

. Mwen al domi a dize.

. A ki lé soupe a?

10. Li le pou (nou) manje.

11. Liiné.

12. Li fe deze.

13. Li poko twazé

14. A ki lé otobis la ap kite?

15. Avyon an ap kite tale.

16. N ap Kite isit la a twaze tapan.
17. Klas kreyol la komanse a size.

O©CoO~NOOUTE WDN P

ine  (1:00)
dezé (2:00)
twaze (3:00)
katre (4:00)
senké (5:00)

a. He, she is my friend.

b. What’s your friend’s name?

c. This is my friend Bill.

d. My friend’s name is...

e. Is he, she your friend?

f. Do you have brothers and sisters?

g. How many sisters do you have?

h. Where are your brothers?

i. How many (male) cousins do you have?
J- How many (female) cousins do you
have?

K. What’s your mother’s name?

I. What’s your father’s name?

m. Are your grand parents living?

n. That’s your wife? (Is this your spouse?)
0. Yes, that’s my wife.

EIGHTH LESSON (Telling Time)

. What time is it please?

. What time do you get up every day?
. Do you have time, please?

. | get up every day a seven.

5. You arrive on time

6. What time is breakfast served?

7

8

A OwWN -

. What time do you go to bed?

. 1 go to bed at ten.

. At what time the supper?

10. It’s time (for us) to eat.

11. It’s one o’clock.

12. It’s two o’clock.

13. It’s not tree o’clock yet.

14. What time is the bus leaving?

15. The plane is leaving soon.

16. We are leaving here at three o’clock
sharp.

17. The Kreyol class starts at six o’clock.

o

One  o’clock(1:00)
two  o’clock(2:00)
tree  o’clock(3:00)
four  o’clock(4:00)
five  o’clock(5:00)

14



E. W. Védrine - Kreyol Without Toil: an introductory course to Haitian Creole

sizé  (6:00)
sete  (7:00)
uite  (8:00)
neve (9:00)
dizé  (10:00)
onze (11:00)
midi

minui

a.m (dimaten, nan maten)
p.m (diswa, nan aswe)

a. Ou al domi bone?

b. Mwen pa renmen al kouche ta.
c. AKki lé ou leve chak jou?

d. Mwen leve chak jou a sete.

e. Yo sevi ti dejene a uite.

f. A ki le yo sévi dejene?

g. A ki le nou soupe?

h. Nou pral manje a midi.

NEVYEM LESON (Kizin nan; Manje;
Fraz)

() Batri kizin

batez : whisk

batéze (batéz pou ze) : eggbeater

batri Kizin : kitchen utensils

bokal : jar

bol melanj (bol pou brase) : mixing bowl
bonm (chodye) : pot

bwat an plastik : plastic storage container
chodye : pan

epliché (pou kale viv) : vegetable peeler
fouchet : fork

gri pou fe vyann woti : roasting rack
kabare : trade

kiyé : spoon

kiyebwa : wooden spoon

Kizin : kitchen

kle (pou ouvri boutey, mamit) : can opener
kontwa (pou) salad : salad bar

kontwa : counter

SiX 0’clock(6:00)
seven o’clock(7:00)
uitt  o’clock(8:00)
nine  o’clock(9:00)
ten 0’clock(10:00)

eleven o’clock(11:00)

noon
midnight

a.m (in the morning)
p.m (in the evening)

a. Do you go to bed early?

b. I don’t like to go to bed late.

c. What time do you get up every day?
d. I get up every day at seven.

e. Breakfast is served at eight.

f. At what time they serve lunch?

g. At what time do we eat supper?

h. We are going to eat at noon.

NINTH LESSON (The Kitchen, Food;
Phrases)

() Kitchen utensils

kouto pou tranche : carving knife

kouveéti : lid

louch : ladle

meni : menu

moul gato : cake pan

moul tat : pie pan

papye aliminyom : aluminium foil

papye plastik : plastic wrap

pens : tongs

plato pou anfounen bonbon : cookie sheet
pres lay : garlic press

pwalon (pou) sos : saucepan

pwalon (pwelon) : frying pan

tas : cup

tayme Kizin (pou mezire tan) : Kkitchen
timer

tochon (chodye) : pot holders

ve (pou bwe) : glass

15
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kouto : knife
kouto pou koupe : paring knife

(1) Manje

anmbégé : hamburger

anmbége ak fwomaj (tchizbége)
cheeseburger

bannann peze : fried plantain

bé : butter

bekonn : bacon

benyen : dough

biftek (estek) : steak

bonbon : cookies

boukannen (sou gri), griye : to barbecue
(grill); to broil

boutey dlo (dlo nan boutey) : bottled water
bwason : drink, beverages
chalimo : straw

cho : hot

dese : desserts

dine : dinner; to have dinner
diri : rice

diri kole : rice and beans
dlo : water

epis : spice

espageti : spaghetti

farin : flour

fret : cold

fri : fruit 2. to fry

fridemeé : seafood

fritay : fried foods

fwomaj : cheese

gato : cake

glas : ice

glase : frozen

gofret : waffles

graj : grater

grangou : hunger

ji : juice

ji kokoye : coconut milk

ji pom : apple juice

ji zoranj : orange juice

kafe : coffee

kafe enstantane : instant coffee

woulo : rolling pin
woulo sevyét (an) papye :
towels

roll of paper

(1) Food

moutad : mustard

oma, woma : lobster

otdog (hotdog, chencho) : hot dog
paswa (pou) legim : colander
paswa : strainer

patat : sweet patato

pen griye : toast

pen lay : garlic bread

pen; pen tranche : bread; loaf
piman : pepper

pire pomdeté : mash potatoes
pitza (pidza) : pizza

pomdete : potato

pomdete boukannen : baked potato
pomdeté fri : french fries

pomdete fri sék : potato chips
ponmket : muffin

poudin : pudding

poul (&) fri : fried chicken

poul(e) woti (griye) : roast chicken
pwa : beans

pwalon (pou) woti : roasting pan
pwason : fish

pwason fri : fried fish

pwav : pepper

resét : recipe

sache (sache) : bag

salad veér (vet, ver) : green salad; chef’s
salad

sandwich : sandwich
sandwich fwomaj griye
sandwich

sel : salt
sereyal; bwat sereyal : cereal; cereal box
sévyet (an papye) : napkin

sik : sugar

sik atifisyel : sugar substitute
siwo : syrup

SOsis : sausage

sote : to sauté

. grilled cheese

16
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kafe san kefeyin : decaf coffee
ketchup (sos tomat) : ketchup
kola (soda) : soft drink, soda
krab : crab; crab meat

krém : ice cream

krep : pancakes

lay : garlic

legim : vegetable

legim jele : frozen vegetables
let : milk

let malte (Iemalte, chek) : milk shake
leti : lettuce

luil (Iwil) : oil

makawoni : pasta

manba : peanut butter

mango : mango

manje : food ; to eat

manje rapid : fast food
mayoneéz : mayonnaise

RESET POU KEK PLA AYISYEN

(1) véb

ajoute : to add

bouyi : to boil

bwe : to drink

chofe : to heat

dine : to have dinner
graje : grate

kale : to peel

(1V) Fraz

. Mwen grangou.

. Ou grangou?

. Kisa ou vle manje?

. Kisa ou ta renmen manje?
. Mwen manje tout bagay.
. Manje a pare (pre).

. Ou vle manje kounyeya?
. Pitza a (ap) fret.

. Mwen vle kafe.

10. Mwen vle te.

11. Kisa ou pral bwe?

12. Kisa ou vle bwe?

O©Ooo~NOoO ol WwWwN -

sote brase : to stir-fry

soup : soup

soup poul : chicken soup
soupdijou : soup of the day

tab : table

tako : taco

tat : pie

te : tea

te glase : iced tea

ti pen won : rolls

touna : tuna

tranche : to slice

tyed : luke warm

vinegrét : salad dressing
vyann : meat

woti : to roast

yogout; yogout jele : yogurt; frozen yogurt
ze : egg; ze bouyi : boiled eggs
ze bwouye : scrambled eggs

RECIPE FOR SOME HAITIAN DISHES

(1) Verbs

koupe : to cut

kwit (kuit) : to cook

kwit nan fou : to bake
kwit sou ti dife : to simmer
manje : to eat

rache : to chop

(IV) Phrases

1. I am hungry.

2. Are you hungry?

3. What do you want to eat?

4. What would you like to eat?
5. | eat everything.

6. The food is ready.

7. Do you want to eat now?

8. The pizza is (getting) cold.

9. I want coffee.

10. I want tea.

11. What are you going to drink?
12. What do you want to drink?
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

DIZYEM LESON: Ko moun; Senk Dwét
yo ak yon ti istwa; Veb ki an rapo ak
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Nou pral dine.

Kisa ki gen pou dine?

Li bouyi?

Ou dwe bouyi | dabo (avan).
Mwen vle krém.

Kisa ou ta renmen kom dese?
Kisa ou genyen kom dese?
Kisa ki genyen pou dese?

«sans» yo

1. bra:arm

2. cheve : hair

3. dan : teeth

4. deye : buttocks
5. do : back

6. figi (vizaj) : face
7. fon (fwon) : forehead
8. janm : leg

9. jansiv : gums
10. je : eye

11. jenou : knee
12. jou : cheek

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

kou : neck

koud : elbow

kwis (kuis) : thigh
lang : tongue
lestomak : chest
machwa : jaw
manton : chin

men : hand

molet (molét) : calf
bouch : mouth

nen : nose

plimje : eyelashes
pobouch (lev) : lip
poje (popye) : eyelid
pye : foot (feet, pl)
ranch (hanch) : hip
sousi : eyebrow
tay (senti) : waist
tét : head

tete (sen) : breast

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

We are going to have dinner.
What’s for dinner?

Is it boiled?

You should boil it first.

I want ice cream.

What would you like for dessert?
What do you have for dessert?
What’s there for dessert?

TENTH LESSON: The Human Body;
The five Fingers with a little story;
Verbs related to the “senses”

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
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zepol : shoulder

zorey : ear

ate (arté) : artery
basen : pelvis

chevi (jepye) : ankle
dwet : fingers

entesten (trip)

eskélét : skeleton

fwa : liver

goj (goje) : throat

ke : heart

kran (zotet, kalbas tet) : skull
estomak : stomach

kof lestomak : rib cage
mis : muscle

né : nerve

pankreya : pancreas
plamen : palm)

po : skin

ponyet : wrist

poumon : lung

pous : thumb

reldo (kolon vétebral : spinal column
ren : kidney

Sévo : brain

talon : heel

venn : vein

vesi : bladder
vesikilbilyé : gallbladder
zo : bone

zong dwet: fingernail



E. W. Védrine - Kreyol Without Toil: an introductory course to Haitian Creole

33. vant : abdomen 65. zong pye : toenail
66. zotey : toe

Fraz Phrases

(pou RFT : Repons Fizik Total) (for TPR : Total Physical Response)

1. Leve bra dwat ou. 1. Raise your right hand.

2. Manyen cheve ou. 2. Touch your hair.

3. Montre dan ou. 3. Show your teeth.

4. Fé grimas? 4. Make faces.

5. Mache sou yon pye. 5. Walk on one foot.

6. Pran dlo pou lave figi (vizaj) ou. 6. Take some water to wash your face.

7. Touche fon (fwon) ou. 7. Touch your forehead.

8. Manyen toude (touléde) janm ou. 8. Touch both of your legs.

9. Femen zye (je) ou. 9. Close your eyes.

10. Soti (soti, file) lang ou. 10. Stick your tongue out.

11. Souke (sekwe) tét ou. 11. Shake your head.

12. Manyen plim (pwal) je ou. 12. Touch your eyelids.

13. Bat men ou. 13. Clap your hands.

14. Souse dweét ou. 14. Suck your finger.

15. Mete men goch ou anba manton ou. 15. Put your left hand under your chin.
16. Touche réldo (kolon vétebral) ou. 16. Touch your spinal column.

17. Mouche nen ou. Mouche | fo! 17. Blow your nose. Blow it hard!

18. Frape vant ou avék (toude) men ou. 18. Hit your belly with your hands.

19. Konte sou dweét ou de «en» a «dis»» 19. Count on your fingers from “one” to
20. Mete de men ou sou ranch (hanch) ou.  “ten”.

21. Al danse nan kwen an. 20. Put both your hands on your hip.

22. Kisa ou t al fé nan kwen an? 21. Go to the corner and dance

23. Mwen t ap danse nan kwen an. 22. What were you doing at the corner?
24. Chita sou tab la pou li yon liv. 23. I was dancing at the corner.

25. Ki kote ou chita? 24. Sit down on the table to read a book
26. Mwen chita sou tab la. 25. Where do you sit down?

27. Kisa w ap fé? 26. | sit on the table.

28. M ap li yon liv. 27. What are you doing?

29. Tre byen! (Ekselan!) 28. | am reading a book.

30. Di Jan al ekri non li sou tablo a. 29. Very good!

31. Kisa ou sot di Jan? 30. Tell Jean to go and write his hame on
32. Mwen sot di Jan ekri non | sou tabloa.  the board.

33. Di Rachél pote liv la bay Mari. 31. What have you just told Jean?

34. Kisa ou sot di Rachel? 32. 1 just told Jean to write his name on the
35. Mwen sot di li pote liv la bay Mari board.

36. Mande Bob pou | ouvri yon fenet. 33. Tell Rachel to bring the book to Mary.
37. Kisa ou sot mande 1i? 34. What have you just told Rachel?

38. Mwen sot mande li ouvri yon fenet 35. | just told her to bring the book to
39. Ban m yon tranch pitza (pidza). Mary.
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40. Lave men ou avan ou manje.

Senk dweét yo ak yon ti istwa

1. lepous (gwo pous)

2. lendéks

3. lemajé

4. lanile (anile, dwet bag)
5. lorikilé (orikile, ti dweét)

Yon lé senk dwét yo te grangou anpil.
Chak t ap panse kisa pou yo fe pou jwenn
manje. Kounyeya y ap diskite, pale anpil
pou chak di kijan yo pral debouye yo
jwenn manje. a) Endeks di: «Mwen
grangou». b) Lemajé di: «Mwen menm
tou». ¢) Dwet bag di: «Kisa pou n f&?». d)
Ti dwet di: «Ann al volé». e) Gwo pous di:
«Mwen pa ladan». Se depi lé sa a gwo pous
retire ko | pami ot mesye yo; li yon ti jan
ekate I.

Veb ki an rapo ak «sans» yo

1. goute (pran gou)

2. santi (pran sant); montre sansasyon
3. tande (koute)

4. touche (manyen)

5. we

a. Moun goute ak lang yo.

b. Moun santi ak nen yo.

c. Moun tande nan zorey yo.

d. Moun touche ak men, dweét yo.

e. Moun we ak je (zye) yo.

f. Goute manje a avan ou manje I.

g. Ban m goute li.

h. goute yon bagay (pran gou yon bagay).
i. Ban m goute siwo a.

J. Magrit bay pratik la goute siwo a.

36. Ask Bob to open a window.

37. What have you just asked him.

38. | just asked him to open a window.
39. Give me a slice of pizza.

40. Wash your hands before eating.

The five fingers with a little story

1. thumb

2. index

3. middle finger
4. ring finger

5. small finger

Once upon a time, the five fingers were
very hungry. Each of them was thinking
how they’d find something to eat. Now,
they are discussing, talking a lot where
each has to say what they’re going to do to
find food. a) Index says: “I am hungry”. b)
Middle finger says: “Me too”. c) Ring
finger says: “What are we going to do?” d)
Little finger says: “Let’s go and steal”. €)
Thumb says: “lI am not in it”. Since that
time, thumb kind of distancing itself from
the other guys.

Verbs related to the “senses”

. to taste

. to smell; to feel
. to hear

. to touch

. to see

O~ wWwN -

. People taste with their tongue.

. People smell with their nose.

. People hear with their ears.

. People touch with their hands, fingers.

. People see with their eyes.

f. Taste the food before eating it.

g. Let me taste it.

h. to taste something (to get the taste of
something).

I. Let me taste the syrup.

D O 0O T D
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k. Li gen bon gou.

I. Li gen move gou.

m. Li santi bon.

n. Li pa santi bon.

0. Li santi move.

p. Pran sant pafen sa a (santi pafen sa a).
r. Tande byen!

s. Tande, pa pale (pinga pale).

t. Mete zoréy ou an twonpet (esp.).
u. Mouch pa vole (esp.)

v. Tande ak we se de (prov).

w. Tande (koute) byen avan ou ekri.
y. Vin tande mizik sa a.

z. Toto tande di.

VEB, Fraz e Espresyon an kreyol
Ayisyen (Egzanp ak veb, «achte», «di»),
«eKri».

ACHTE vt (1) «achte yon bagay nan men
yon moun. (2) eachte yon bagay pou yon
moun. (3) M achte yon (telefon) potab pou
anivese li. (4) Ou vle achte li?. (5) +achte
chat nan sak (achte chat nan makout)
(prov). (6) «achte figi yon moun. (7) sachte
yon aparey televizyon. (8) eachte yon kay.
(9) ~achte an gran(n) kantite. (10) «kite yon
moun achte (li). (11) Bob p ap kite yo achte
I. (12) 2. «achte (bay yon moun ak kob pou
kowonpi I, kowonpi). (13) Misye pa yon
nég ou ka achte pou jwenn favé nan men I.
(14) -achte yon bagay a de mwatye. (15)
Silibrék achte fem nan a de mwatye. (16)
eachte bo bounda yon moun. (17) -achte
deyé yon timoun. (18) Si w ap fé dezod,
paran ou ap achte déye ou. (19) eachte
(yon danre) sou pye. (20) Y achte pitimi sa
a sou pye. (21) ¢ soungan, manbo achte.
(22) <foul moun k ap achte. (23) Toujou
gen foul moun k ap achte nan magazen
Ozetazini epok «vandredi nwa». (24) acha
(n). (25) pouvwadacha (n). (26) achte (n).

J. Magrit let the regular customer taste the
syrup.

k. It tastes good.

. It has a bad taste (It tastes bad).
m. It smells good.

n. It doesn’t smell good.

0. It smells bad.

p. Smell this perfume.

r. Listen carefully!

s. Listen, don’t talk.

t. Listen carefully.

u. No noise!

v. Hearing and seeing are two.

w. Listen carefully before writing.
y. Come and listen to this music.
z. Toto is hard of hearing.

Verbs, Phrases and Idioms in Haitian
Creole (example with verbs, “achte”, “di”).

TO BUY (to purchase). || vann. (1) to buy
(purchase) sth. from someone. (2) to buy
sth. for someone. (to buy s.o sth.). (3) |
bought her a cell phone for his /her
birthday. (4) Do you want to buy it?. (5) to
buy a pig in a poke (prov). (6) to flatter
someone. (7) to buy a television set. (8) to
buy a house. (9) to buy wholesale, to bulk-
buy. (10) to let oneself be bribed (bought).
(11) Bob is not letting himself to be bribed
(bought). (12) 2. to bribe, to corrupt. (13)
He is not someone you can bribe to get
favor from him. (14) to pay half now and
half later. (15) Silibrek pays half now for
the farm and will pay half later. (16) to
reserve the right to beat s.0. (17) to whip.
so’s (child’s) behind. (18) If you are
misbehaving, your parents will whip your
behind. (19) to buy (crop) before harvested.
(20) They bought this millet before being
harvested. (21) uninspired and uninspiring
voodoo priest. (22) the crowd of shoppers.
(23) There is always crowd of shoppers in
department stores in the United States
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DI vt (1). Chen volé men pa di | volé tabak
(prov). (2) Di | bonjou pou mwen. (3) Di
wi ou non. (4) Pa di sa. (5) Mwen pa tande
sa ou di. (6) Kisa ou te di?. (7) Mwen pa t
di anyen. (8) Se sa | te di ak pwop bouch li.
2. di. (9) Li pa vle di kote | met lajan an.
(10) Mwen pral di nou sa k te pase. (11) «di
laverite. 3. di (pwononse). (12) Ki jan ou di
mo sa a?. 4. di (deklare, afime, bay opinion
sou). (13) Li di sa | panse. (14) Li se yon
papa ki tré di ak pitit li. (15) e<di kareman.
(16) Anplwaye yo di karemen yo pa
renmen nouvo direkte a. (17) «di kwik. (18)
Si ou di kwik, mwen p ap ede ou. (19) «di
lames (lofis, selebre lameés). (20) Pé Jan te
di lofis maten an. (21) «di mesi (remeésye).
(22) FO ou di mesi lé moun ba ou yon
bagay. (23) <di salte (di tenten, grennen
tenten). (24) Ou pa bouke di salte nan lari
a?. (25) «di sou yon moun (pale yon moun
mal). (26) Yo di anpil bagay sou li. (27) «di
yon bon mo pou yon moun. (28) Zanmi |
ap di yon mo pou li. (29) «di yon moun
(gwo) mo. (30) Machann pwason an di
Jizel (gwo) mo paske manmzél pa t achte
pwason an. (31) edi yon moun detwa
verite®. (32) FO m te di | detwa verite pou
sispann foure bouch nan afé moun. (33) di
yon moun detwa verite®. (34) M pral di
Bob detwa verite tou. (35) «di yon moun
yon bagay swasanndiset fwa set fwa (di
yon moun yon bagay set fwa swasanndisét
fwa). (36) Mwen pa pral kite w kontinye
moke m swasanndiset fwa set fwa. (37) fé
di. (38) fe tet di. (39) Li pa bon pou fé tét
di le paran ou pale ou. (40) <figi di. (41)
Figi di sa a, pou pi piti li gen senkant rekot
kafe. (42) «frape di. (43) «fresi di (fwa di).
(44) «fwa mou. (45) gen di ak yon moun.
(46) +gen tan di (bande). (47) Li pral gen
tan di. (48) etande di'. (49) Li tande di’.

during black Friday. (24) purchase,
purchasing. (25) purchasing power. (26)
buyer, purchaser.

TO SAY. (1). Dogs steals, but don’t say
they steal tobacco. (2) Say hello to him /her
for me. (3) Say yes or no. (4) Don’t say
that. (5) I don’t hear what you say. (6)
What did you say?. (7) 1 didn’t say
anything. (8) That’s what he /she declared.
2. to tell. (9) He /she doesn’t want to tell
where he /she put the money. (10) | am
going to tell you what happened. (11) °to
tell the truth, to ascertain the truth. 3. to
pronounce. (12) How do you pronounce
this word?. 4. to declare (to affirm, to state,
to give one’s opinion). (13) He /she gives
his own opinion. (14) He is a father who is
very strict with his children. (15) to declare
categorically. (16) The employees declare
categorically that they don’t like the new
manager. (17) to make a peep. (18) If you
make a peep, | am not going to help you.
(19) to serve, to celebrate a Mass. (20)
Father John celebrated Mass this morning.
(21) to thank, to say thank you. (22) You
have to say thank you when someone gives
you something. (23) to blurt out filthy
words. (24) Aren’t you tired of using filthy
words in the street?. (25) to speak ill of
someone. (26) They spoke ill of him. (27)
to intercede for /in favor of someone. (28)
His friend is interceding in his favor. (29)
to curse at, to cuss. (30) The fish vendor
cursed at Jizel because she did not buy the
fish. (31) to tell s.o off. (32) I had to tell
him off in order to stop meddling in
people’s business. (33) to hurt s.0’s
feelings. (34) | am going to hurt Bob’s
feeling too. (35) to repeat something
umpteen times (innumerable times). (36) |
am not going to let you continue mocking
me umpteen times. (37) to be indecisive or
reticent. (38) to be stubborn, to resist. (39)
It isn’t right to be stubborn when your
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(50) etande di®. (51) Yo pale w, ou pa
koute; ou tande di. (52) +gen zorey di. (53)
«ke di. (54) «lide yon moun di I ... (55) Lide
I di | achte yon kay. (56) *mache di (mache
pale, mache rakonte). (57) Landyéz la
mache di Toto se volé. (58) +pa di kwik (pa
di mwek, pa di ték, pa di zikap). (59) Tout
kesyon yo poze I, li pa di kwik. (60) *pa di
meési chen. (61) Dyend pa menm di nou
meési chen apre tout sa nou fé pou li (Menm
meési chen Dyeno pa di nou apre tout sa nou
fe pou li). (62) <pretann di. (63) Yo pretann
di se misye ki fe krim nan. (64) erale di.
(65) Mwen pa gen enteré rale di sou sa.
(66) *sa m di se sa. (67) *san di petét. (68)
Y a vini san di petet. (69) ssanti di. (70) se
pa tou di. (71) Se pa tou di, n ap gen pou n
pale anko. (72) eswadizan di. (73) Li
swadizan di | ap travay, men li pa janm gen
lajan. (74) «tannman di. (75) tél di tel fe.
(76) Tél di t&l f&, li tande m. (77) «tét dit
(tét woch). (78) tét di®. (79) Tét ou di, ou
pa janm tande. (80) evin di'. (81) Mayi a
vin di. (82) vin di?. (83) Apre kou machann
nan fin pran nan men yon pratik, li vin di.
(84) -vle di (eseye di; siyifi) (85) Kisa ou
vle di? (86) +ze di (ze bouyi). (87) <zorey
di. 5. (88) di' (sa k pa mou) adj hard. (89)
Moso vyann sa a di. (90) di? (sevé) adj
strict.

parents give you advice. (40) oldster. (41)
That oldster, at the least he is fifty years
old. (42) to go hard, to go out at (eating,
learning, etc.). (43) liver (meat). (44) lungs
(meat). (45) to have an agreement with
someone. (46) to (quickly) have an
erection. (47) He is going to have an
erection. (48) to be hard of hearing. (49) He
is hard of hearing. (50) to be stubborn. (51)
You don’t take one’s advice, you’re
stubborn. (52) to be stubborn. (53) hard-
hearted (merciless). (54) to have a whim or
fancy. (55) He decided to buy a house on a
whim. (56) to go around saying. (57) The
slanderer goes around telling people that
Toto is a thief. (58) not to let out a peep
(not say a word, say nothing al all). (59)
Despite all the questions they asked him, he
did not say a word. (60) not to even say
thank you. (61) Dyeno didn’t even say
thank you after everything we just did for
him. (62) to claim (to assert, to contend).
(63) They assert that he committed the
crime. (64) to insist (on), to maintain. (65) I
have no interest to insist on that. (66)
powder used in voodoo-inspired remedies.
(67) without a doubt, most certainly. (68)
They will most certainly come. (69) to
smell fishy (to have a sickening odor). (70)
It isn’t resolved, it hasn’t been decided.
(71) It isn’t resolved, we will have to talk
again. (72) to pretend. (73) He pretends
he’s working, but never has money. (74)
hearing impairment. (75) no sooner said
than done. (76) No sooner said than done,
he listened to my advice. (77)
stubbornness. (78) stubborn. (79) you’re
very stubborn, you never listen. (80) to
harden. (81) The corn meal hardened. (82)
to become hardened. (83) After the bad
experience the vendor had selling at credit
to a customer, she has now become
hardened. (84) to mean. (85) What do you
mean?. (86) hard-boiled egg. (87) hard-of-
hearing person. 5. (88) hard. (89) This
piece of meat is hard. (90) strict.
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EKRI. (1) M ap ekri yon lét. (2) Kisa w ap
ekri la a?. (3) Li konsakre tan I nan ekri. (4)
¢ +ekri ak kreyon. (5) eekri ak lank. (6)
ekri ak plim. (7) <ekri alamachin (tape).
(8) e+ekri annabreje. (9) <ekri gwo. (10)
eekri piti (ekri fen). (11) «ekri yon let. (12)
ekri yon mo annabreje. (13) «ekri yon rapo.
(14) Ou ekri gwo. (15) Pa ekri sou tablo a.
(16) 2. ekri (otografye, eple). (17) Kijan ou
ekri non ou?. (18) Kijan li ekri?. (19) 3.
ekri (make). (20) Ekri sa m ap dikte ou a.
(21) Ekri komanté ou yo ak kreyon. (22)
Ekri sa m di a. (23) 4. ekri youn lot (v pr).
(24) Youn ekri 1ot (Len ekri Iot). (25) ¢
ekri n (ouvraj, zev literé, elt.). (26) Li pa t
gen tan pibliye ekri | yo. (27) «pa ekri. (28)
Yo anonse | pa ekri. (29) ¢ ekriti* (alamen)
n (30) Li gen bel ekriti. (31) ekriti® (rel).
(32) ¢ (loc) Sa te ekri. (33) Sa ekri nan figi
I. (34) eekriti fonetik. (35) ekrito n (36)

ekriven n. (37) machinaekri n (38)
Lesentzekriti  (rel) n  Scripture, the
Scriptures.

ONZYEM LESON: Revizyon
(Premye pati)
Reponn an kreyol (de «a» a «0»).

a. Kijan ou rele?

b. Ki kote ou soti (soti)?

c. Se premye fwa ou vin Ayiti?
d. Ou marye?

e. Ou pale kreyol?

f. Ki lang ou pale?

g. Ou grangou?

h. Ou vle manje kounyeya?

TO WRITE. (1) | am writing a letter. (2)
What are you writing?. (3) He devotes his
time to writing. (4) to write in pencil. (5) to
write in ink. (6) to write in pen. (7) to
type. (8) to abbreviate. (9) to have a large
handwriting. (10) to have a small
handwriting. (11) to write a letter. (12) to
abbreviate a word. (13) to write a report.
(14) You have a large handwriting. (15) Do
not write on the board. (16) 2. to spell. (17)
How do you spell your name?. (18) How
do you spell it?. (19) 3. to write down. (20)
Write down what | am dictating you. (21)
Write down your comments in pencil. (22)
Write down what | say. (23) 4. to write to
each other. (24) They write to each other.
(25) piece of writing, written work. (26) He
did not have time to publish his writings
(He didn’t live to publish his writings). (27)
in writing. (28) They announced it in
writing. (29) writing, handwriting. (30) He
has a beautiful (hand)writing (He writes a
good hand). (31) scripture. (32) It was
inevitable (It was bound to happen). (33)
It’s written all over his face (It’s stamped
all over his face). (34) phonetic script. (35)
sign (notice). (36) writer. (37) typewriter.
(38) Scripture, the Scriptures.

ELEVENTH LESSON: Review
(Part one)
Answer in Kreyol (from “a” to “0”).

i. Ou vle achte yon bagay?

j. Ou pré (ou pare)?

k. Kisa w ap fe?

I. Ou vle manje kounyeya?

m. Domi nan je ou?

n. Konbyen jou ou ap fé Ayiti?
0. Ki kote ou vizite Ayiti?
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(Dezyem pati):
Di fraz sa yo an kreyol.

O©CoOoO~NO O WDN PP

. Are you (group) ready?

. Are you hungry?

. Are you sick?

. At what time?

. At what time do we eat supper?

. At what time is breakfast served?
. At what time is lunch served?

. Before yesterday was Thursday.

. Breakfast is served at eight.

. Can I have your address?
. Can I help you?

. Can you help me please?
. Can you help me?

14. Can you paint this?

. Can you please repeat?

. Can you please speak slowly?

. Do you go to bed early?

. Do you have anything to declare?
. Do you have sun glasses?

. Do you have time?

. Do you understand?

. Do you want...?

. Each season lasts three months.

24. Emergency bowel problem.

. Everybody together!

. Happy birthday!

. Have a nice trip!

. He is American.

. He did it.

. She is very intelligent.
. He is very strong.

. He, it is fast.

. How are you doing?

34. How can | help you?

38.
39

. How is the weather?

. How is the weather outside?
. How much does it cost?
How much is this?

. I am eating. (I am in the process of

eating)
40. I am from Boston.
41. 1 am happy to meet you.

(Part two):
Say the following phrases in Kreyol.

96. January is the first month of the year
97. Let me try.

98. Let’s go to the beach.

99. Let’s go!

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
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My family is from Texas.

My friend’s name is

My name is Bill.

My name is...

My turn.

No, it’s not raining now

No, we are not ready yet.

O.k., you can take it.

Please, write to me.

Please, speak slowly.

See you!

She is my friend.

Stop for me please.

Stop here please.

Thank you very much!

That’s my turn.

That’s not important!

The food is ready.

The pizza is (getting) cold.
The sun is hot.

The wind is blowing hard.

The wind is blowing.

There are seven days in a week.
There are twelve months in a year.
There is something that smells here.
They are orphans.

They don’t remember.

This is my friend Bill.

Today is June 29, 1997.

Today is my birthday.

Today is Sunday.

Tomorrow is Monday.

Too fast!

We are American missionaries.
We are American.

We are going to eat at noon.
We are going to have dinner.
We are in June.



42
43
44
45
46
47
48
49

50.
o1.
52.
53.
54.
55.
56.
S7.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
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. I am hungry.

. I am intelligent.
. I am sick.

. I am strong.

. I am there, holding on (I’'m fine).

. I am tired.

. I am waiting for your letter.
. I don’t feel well.

I don’t have your address.
I don’t like the weather.

I don’t like to go to bed late.
I don’t like winter.

I don’t understand.

| eat everything.

| get up every day at seven.
| go to bed at ten.

I have nothing to declare.

I like summer.

I like the weather.

I like you.

I love you a lot.

| remember.

| want coffee.

| want ice cream.

| want tea.

| want to go to the bathroom.
| want to go to the toilet.

I will buy it.

I would like to buy it.

I’'m American. (f.)

I’'m American. (m.)

I’m sorry, I don’t understand.
In what month?

Is she your friend?

Is it boiled?

It costs...

It is not my custom...

It’s 1:00

It’s a bargain.

It’s Bill turn.

It’s cold.

It’s cool.

It’s hot.

It’s nice weather.

It’s not expensive at all.
It’s not expensive.
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138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.

We are learning Kreyol.

We are leaving now.

We are teaching at the orphanage.
We are teaching English

We’ll keep in touch!

What am | doing now?

What are you going to drink?
What day is today?

What day is tomorrow?

What do you have for dessert?
What do you want to drink?
What do you want to eat?

What time do you get up every day?
What time do you go to bed?
What time is it?

What time is it please?

What would you like for dessert?
What would you like to eat?
What'’s for dinner?

What’s happening?

What’s the last month of the year?
What’s the shortest month of the year?
What’s today’s date?

What’s your address?

What’s your favorite season?
What’s your friend’s name?
What’s your name?

What’s your nationality?

When am | going to see you again?
When are you leaving?

When is your birthday?

Where are we teaching?

Where are you from?

Where are you going?

Where do you live?

Where in Haiti are you from?
Where is Dr. Bernard going now?
Where is the toilet?

Who are these people?

Who is this?

Who remembers?

Who wants to try?

Whose turn is it?

Why do you do that?

Will you sell it for...?

Yes, it’s raining now.



88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
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It’s raining.
It’s snowing.
It’s sunny.

It’s very hot.
It’s windy.

It’s time (for us) to eat.
It’s too expensive. (too expensive)
It’s too hot! (drink, food)

(Pati I11) Tradui mo ak fraz anba yo an

kr

O©OoOo~NOoO Ol WwWN -

eyol.

.add (v)

. aluminum foil

. apple juice

. bacon

. bag

. bake (v)

. baked potato

. barbecue (grill)
. beans

. boil (v)

. bottled water
. bread; loaf

. butter

. cake

. cake pan

. can opener

. carving knife

. cereal; cereal box

. Cheese

. cheeseburger
. chef’s salad

. chicken soup
. coconut milk
. coffee

. colander

. cold

. cook (V)

. cookie sheet

. cookie(s)

. counter

. crab; crab meat
. cup

42. fast food

43. fish

44. flour

45. fork

46. french fries
47. fried chicken
48. to broil

49. fried fish

50. fried foods
51. fried plantain
52. frozen

53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.

fruit

fry (v)
frying pan
garlic
garlic bread
garlic press
glass

61. grate

62. grater

63. green salad
64.grilled cheese
sandwich

65. hamburger
66. have dinner
67. heat (V)

68. hot

69. hot dog

70. hunger

71. ice cream
72.iced tea

frozen vegetables
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183
184
185
186
187
188

189.

190

Yes, we are ready.
Yesterday was Saturday.
You arrive on time.
You look tired.
You should boil it first.
You’re welcome (no problem)!
You’re welcome!
Your passport please!

(Part I11) Translate the following words
and phrases below to Kreyol.

83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.

lid 126. rolls
lobster 127. salad bar
luke warm 128. salad dressing
mango 129. salt
mash potatoes 130. sandwich
mayonnaise 131. saucepan
meat 132. sausage
menu 133. sauté (v)
milk 134.scrambled eggs
milk shake 135. seafood
mixing bowl 136. simmer (V)
muffin 137. slice (v)
mustard 138.soft drink, soda
napkin 139. soup
oil 140. soup of the day
orange juice 141. spaghetti
pan 142. spice
pancakes 143. spoon
paring knife 144, steak
pasta 145. stir-fry (v)
peanut butter  146. strainer
pepper 147. straw
pepper 148. sugar
pie 149.sugar substitute
pie pan 150. sweet patato
pizza 151. syrup
plastic storage container
plastic wrap 152. table
pot 153. taco
pot holders 154. tea
potato 155. to chop
potato chips 156. to peel
pudding 157. toast
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33. cut (v) 73. instant coffee
34. decaf coffee 74. jar
35. dessert 75. juice
36. dinner 76. ketchup
37. dough 77. kitchen
38. drink (v) 78. kitchen timer
39. drink, beverages 79. kitchen utensils
40. eggbeater 80. knife
41. eggs 81. ladle

82. lettuce

AKTIVITE KILTIREL
(Lekti an kreyol)

PATI I (Istwa Ayiti)

1. PEYI M RELE AYITI
2. YON PANORAMA SIVILIZASYON ENDYEN

AYISYEN

PATI 11 (pwezi)

FLE SOVAY

JOU PA OU

KAT LET

LANG

LAVEY 30 SEPTANM

LITANI YON MACHANN

NAN FORE NWA

RESPE POU FANM AYITI TONMA
9. SA M PANSE DE POWEM

10. SA OU DWE KONNEN

11. SE KREYOL MWEN PALE
12.SIMTE,MTA...

13. YON JADEN LAVI

14. ZAM MWEN SE YON PLIM

15. 21 KOUT KANNO POU OBAMA

N~ wWNE

PATI 111 (Pyesét)

KONVESASYON KAT TI ZANMI KI TE NAN

116. recipe 158. tongs

117. rice 159. trade

118. rice and beans  160. tuna

119. roast (V) 161. vegetable

120. roast chicken ~ 162.vegetable peeler
121. roasting pan 163. waffles

122. roasting rack 164. water

123. roll of paper towels 165. whisk

124. rolling pin 166. wooden spoon
125. yogurt; frozen yogurt

CULTURAL ACTIVIES
(Reading in Kreyol)

PART | (Haiti’s history)

1. MY COUNTRY IS HAITI
2. A _PANORAMA OF HAITIAN

INDIAN

CIVILIZATION

PART Il (poetry)

WILD FLOWER

YOUR DAY

FOUR LETTERS

LANGUAGE

THE EVE OF SEPTEMBER 30
LITANY OF A MARKET VENDOR
IN THE BLACK FOREST
RESPECT FOR THE WOMEN OF HAITI
9. WHAT | THINK ABOUT POETRY
10. WHAT | WANT YOU TO KNOW
11. 1 SPEAK KREYOL

12. IF I WERE, | WOULD...

13. A GARDEN OF LIFE

14. MY WEAPON IS A PEN

15. A21 GUN SALUTE FOR OBAMA

N ~wWNE

PART I11 (Sketch)

CONVERSATION OF FOUR FRIENDS WHO

'HIGH SCHOOL'

PATI IV (Blag)

1. MET LEFORT V, NAN OKAP, FE YON

WERE IN HIGH SCHOOL

PART IV (Jokes)

1. AMEATY CASE WON BY ATTORNEY

KOKENN KOU
2. MOURI POU LIBERE AYITI

LEFORT V OF CAPE-HAITIAN

2. DYING FOR HAITT’S LIBERATION
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3. YON TOURIS JAPONE 3. A JAPANESE TOURIST
PATI V (Pwoveb) PATI V (Proverbs)

100 PWOVEB AYISYEN 100 HAITIAN PROVERBS
PATI VI (Anviwonnman) PART VI (Environment)

1. KEK REFLEKSYON SOU AYITI APRE 12 1. SOME REFLECTIONS FOR A NEW HAITI
JANVYE 2010 AFTER JANUARY 12, 2010

2. AYITI, YON PEYI RAVAJE NOU DWE 2. HAITI AND THE DESTRUCTION OF
SISPANN DETWI NATURE

3. DYALOG SOU REBWAZMAN AN(N) AYITI 3. DIALOG ON REFORESTATION IN HAITI

4, SEZON SECHRES AYITI (roman, ak glosé 4. SEASON OF DROUGHT IN HAITI (novel, with

kreyol — angle, pp.136 - 161) glossary in Kreyol — English, pp. 136 - 161)
PATI VII (Sipetisyon) PART VII (Superstitions)
KEK SIPETISYON NAN KILTI AYISYEN SOME SUPERSTITIONS IN HAITIAN
CULTURE
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